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lIoratiau3
1. Sat. Jl 3, 182-186. leguntul' verh Sel'vii Oppidii Ct1~

nnl'lini, gui filium ab aedilitate IJetenda ita debortatnr:
In cicere atque faba bonn tn perdasque lupinis,
Latus llt in eirco spaliere ct aenelll'l ut stes,
Nndua agris, nudu8 nummia, insane, paternis?
ScHieet ut plausus, quos fert Agrippa, feras tu,
.Astuta ingenulllU voJptls imitata Icollell1.

Il1terpretea 1lOn animadverterunt poe/am VS. 186. aHnden} ad
fabu1am dc ]eol1e et volpe ('AAlUITlIE Kai Mwv), quae in sylloge
fabularum Aesopioll.rum ab HaJmio edita (Lipsiae, 'renbner, a. 18110,
p. 20 Il. 41) legitur: 'AAWITllE MovTI (Juvfjv EV UITlWETOU TIPO~

(JxJ,/.HlTl· Kat ~ /lEv aypac;; EpJ,VU€V' 0 b€ E/.l1TlmWV Üupßav€v.
'EKtlTEPqJ Toivuv TIPOC;; TnV aEiav tm,lp€ho /l€piC;;. Zl'jAOTUTtJ,(JM'a.
l:lE. f] aAWTIllE TWV TIA€OVWV TOV AEOVTa, 811Piiv aVTI ToD 1l11VU€1V
gp€1To. Ka.I Tt€1PWIJEVll TtOtj.lVllt;; Tl Aaß€1v, KCtTE(JT1l TIPWTll TOle;;
81lPwow €IC;; e~palla. "ÄpXHrem piiAAov aO'q>aAwc;; a/J€IVOV, 1,
KpaT€lV (Jqmh€pwc;;. Loeus igitur ita est illterpretandus: si tu
in gratilt populi captanda Agri]lpae liberalitatem il1litari~, perdis
te ipaum, ut vo1peB, quae 1eonem imitari vo1uit.

H. Carm. III 14, 21- 22. agitur de merctrice Neaera ad
eonvivium invitanda:

Die et arglltae properet Neaerae
J1;Iurreum nodo oobibere crinclll.

Hoc 1000 fugit mWTeUtn idelll signifieare, quod fult'um.
Color enim mYl'l'hae est fulvus; cf. Ov. Met. XV 399: 'Quassaque
euro ftÜva substravit oinnama mY1T11a; Prop. IU 10, 22; 'murreus
onyx, quem 10cum illustrat Plin. N. H. XXXVI 61. (de oolore
ollyo]lis, 1apidis pretiosi): 'probantur quam maxime mellei coloris'
i. e. fll1vi, aurei. .Adda Plin. N. H. XII 70. (de myrrl13.): <in
plenum autem probatio cst minlltis glebis nec rotundis, in con­
eretu albieantis suci et labesCe11US', ubi pro tabeseentis, quod hoc
10co scnsu caret, seribendum censeo {lalJeseentis, ut eilleet ex
codiee Plinii Parisino 6797, ubi 1egitur {~ vescenti, ante a sigllo
1aellnae apposito. Quare COlTUptUB eSBe videtur etiam Porphyr.
ad Hor. Carm.lll ] 4, 22, quem locmn inlorprctes Horatii huc usque
sccuti Bunt: 'CoJorem 111llrrelll11 in crinihus hodieqne diount, qui
medins est inter flavnm cl nigl'um', ubi scribendum videtur:
'inter flavum et rubn!tn'. Apud Tibull. (Lygd.) ur 4, 28. autem,
ubi de Äpolline 1egitur: 'StillIlbat Syrio myrle(~ rore coma" pro
myrtea, (luae est codiculll lectio, scribamus ex coniectnra Mureti:
mYl'rhea; nam AI)(JIlo flavus est, ut apud Ov. Am. I 15, 35,
aut XPU(JOKOMllC;;, ut Pind. 01. 6, 41; 7, 32.

Hf. Oa1'm. IV 15, 1-2:
Phoebus volentem proelia me loqui
Victas et urbis increpuit lyra,

interpretes uon animadvertllYlmt Horatium iooa1'1. Imitatu1' 8nim
Verg. Eo!. 6, 3-4: 'Oum reges et p1'oelill, Oynthius
aurem Vellit et admonuit' verhaque eius ita sunt explicanda
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Phoebus me 11eroicum earmen scribere valentem pulsavU lyra fma.
Nam illcrcparc interdum idem signilicat, quoll pulsal'c, i, e. pulsare
Ha, ut erepitus fiat. Cf. Ov. Am. 1II 16, 17, ubi ]o(luitur de
se tragoediam scripturo: 'Corniger inerepuit thyrso graviore
Lyaeus', i. e. pulsavit, nam Baechus thyrso ferit eos, quiblls
furorem inicere vult; Ov. Met. XIV. 820--821: 'lmpavidus con­
scendit equofl Grarlivus ct ietn Verberis inel'epuit' et Trist. 14, 24.
(rle nave): 'lncl'epuit qllllntis virihus ullda 13tm:!'; Stat. Theb.
111 413 1: 'Terga cOllllllllque deae Seythica patel' increpat lJasta'.
Qllare etiam apud 'l'ibllll. I 1, 30: 'stimulo tardos inerepuisse
boves' non significat: boves stimulis fodiendo 11ortari, sed sim­
l,liciter: caederestimulo,

Budapestini. G. Nemetby.

NejlotiahllS

Rr. Heron de Villefosse legte der Pariser Akademie in der
Sitzung vom 25. August (Comptes rendus 1905 11. 46 I f.) diese
im Kef, einst Sicca Veneria, gefundene Inschrift vor: Nepotiano
e(gregio) v(iro) 11WOC(ftl'alori) sG.?:agcna1·io I ab aclis '" 11lt'oc. cen­
i(ma1'io I primae catlwdrac I ordo 8iccensium J eivi. et c01ldecm'ioni I
d(ecurionum) d(eci'cto) 11(ublice) p(osnit). An derselben Mauer be­
findet sich der Stein von gleichen lVIaassen mit rlerselben Schluss­
formel onlo Sicccnsimn civi cl condCClwioni d. cl. p. p" welcher
schon crL, VIII 1647 veröffentlicht ist, deI' einem ebenso kurz
genannten Vieio)', seines Standes LegionslJauptmann, seiner li'rei­
gebigl{eit halber gesetzt war, Die neue Inschrift be~agt, dass
Nepotianus l,aiserlicher Beamter war mit einem Gehalt erst von
15000, dann mit 25000 Dinaren, um die serbische antike und zum
Umrechnen 1'0 bequeme Bezeichnung des Francs zu wählen, dass
er erst Redacteur der Staatszeitung war, wenn l\fommsen Recht
hat der acta hier wie öfter in der Litteratur (Seneea de benef.
11 10,4- bcne/icium in acta 1iOn mitto, Juvenal 2,136, S11eton)
vom Tagblatt oder Geueralanzeiger verstanden wissen wollte,
wofür auf hJllchriften genauer ab actis twbis steht, sonst Äetllar
oder Beamter der kaiserlicben Kanzlei, nachher Inhaber
des enten LelJrstuhls, wobl für Rhetorik im römischen Atbenäum,
denn es scheint mir zweifellos, dass wir den so geehrten civis
ct conclecurio Siccensim'n nicht in dieser llumidischen oder einer
Provinzial-, sondern in der Hauptstadt des KaiserreiclJes zu
suchen haben, Der Ausdnlck eatlteclra als amtlicbe Be­
zeichnung tritt uns bier zuerst entgegen; die Bedeutung des
römiscllen Opo.vo<;; für die damalige Rhetorik, die Berufung auf
ihn (j{llthbpu91'jval E<;; TiIv 'PWlllW Ir p. 95, 9 Kayscl') vom Lehr­
stuhl zu Athen, der Zusammenbang jener 8tellung mit der kaiser­
lichen Kanzld, dem Amt des Cabinetraths (E:<;; ßa.O'thElOU<;; Em­
O'TOhd<;;), ist aus Philostmts Lebensgescbichten der Sophisten
genügend bekannt. catltedm war in Rom längst eingebürgert
und wie ein 1ateinisc1Jes Wort zu Ableitungen benutzt (calhedra-




